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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): xóśla, *xóśtun
Arrieta: ǰośtún
Bakio: ʒośtún
Bermeo: dʒośtún
Berriz: xośtún, *xośkíʎe
Bolibar: xóśtun, erḗpakompontsáʎe
Busturia: ǰośtún, xośtún
Dima: ǰośkíle
Elantxobe: ǰóśtun
Elorrio: xóśtun, xóśla
Errigoiti: xośtún, moðíśte, *xośkíʎe
Etxebarri: ǰośkíʎa
Etxebarria: xóśtun
Gamiz-Fika: ǰośkiʎé, *ǰośtún

Getxo: ǰośkíʎe (mark.), *ǰośtúm, *ǰośtuné
Gizaburuaga: xóśtun
Ibarruri (Muxika): xóśtun
Kortezubi: xośtún
Larrabetzu: ǰośkíle, *ǰóśtun
Laukiz: ǰóśkil
Leioa: ǰośkíle
Lekeitio: dʒośtún
Lemoa: ǰośkíle
Lemoiz: ǰośkíl
Mañaria: xóśtun, xóśla
Mendata: xośtún
Mungia: ǰośkíʎe
Ondarroa: xóśtun, moðíśta
Orozko: ǰośkíla, kompóntsaiʎ̯e, *ǰóśtun
Otxandio: ǰóśkiɲ
Sondika: xośkíʎe
Zaratamo: ǰośkíʎa
Zeanuri: ǰośkíle
Zeberio: ǰośkíla
Zollo (Arrankudiaga): ǰóśkiʎe
Zornotza: xóśtun

Araba

Aramaio: xóśtun, xóśkin

Gipuzkoa

Aia: xośtún
Amezketa: kompośturɛkɔ,́ *xośtún
Andoain: xośtún
Araotz (Oñati): xóśkin
Arrasate: xóśtun

Arroa (Zestoa): xośtún
Asteasu: xóśtun
Ataun: xośtún
Azkoitia: xóśtun
Azpeitia: moðíśta, *xośtún
Beasain: xośtun
Beizama: xośtún
Bergara: xóśtun
Deba: xóśtun
Donostia: xośtúna
Eibar: xóśtun

Elduain: xośtú:ŋ
Elgoibar: xośtun
Errezil: xośtún
Ezkio-Itsaso: xośtún
Getaria: xośtúm
Hernani: xośtún
Hondarribia: xośtun
Ikaztegieta: xośtún
Lasarte-Oria: xośtún
Legazpi: xośtún
Leintz Gatzaga: xośtún
Mendaro: xóśtun
Oiartzun: arɔ̄ṕaxośtaʎé, arɔ̄ṕakopontsaʎé, 

xośtún
Oñati: xóśkin
Orexa: xóśtun
Orio: xośtún
Pasaia: xóśtún
Tolosa: kompóśturaśalé, xośtún
Urretxu: xóśtun
Zegama: xośtún

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
śośtáleá(mark.)

Alkotz: kośturéra (mark.), ǰośkíɲek (mark.)
Aniz: ddośtún
Arbizu: xóśkin
Beruete: ǰóśkín
Donamaria: ddośtún
Dorrao / Torrano: xośkíɲ
Erratzu: dendarí
Etxalar: ǰośtún
Etxaleku: xośkín
Etxarri (Larraun): xośkíɲ
Eugi: dendári
Ezkurra: ddośtún

Gaintza: xośtún
Goizueta: ǰośtúná
Igoa: ddośkíɲ
Jaurrieta: ðendarí
Leitza: ddośtún
Lekaroz:
Luzaide / Valcarlos: dendári
Mezkiritz:
Oderitz: xóśkín, xóśkiɲék (mark.)
Suarbe: ǰóśkiɲ
Sunbilla: ǰośtún, petástiʎe
Urdiain: [ez da galdetu]
Zilbeti: dendárie (mark.)
Zugarramurdi: ðendarí, ddośtuná (mark.)

Lapurdi

Ahetze: dendarí
Arrangoitze: déndarí
Azkaine: déndaría (mark.)
Bardoze: déndari
Beskoitze: ðendári
Donibane Lohizune: dendarí
Hazparne: dendári, taʎúR
Hendaia: ǰośtúna (mark.), dendári
Itsasu: dendarí
Makea: déndari
Mugerre: dendari
Sara: ðendarí
Senpere: ðéndarí
Urketa: dendári
Uztaritze: déndari, *ǰośtále

Nafarroa Beherea

Aldude: ðendári
Arboti: déndari
Armendaritze: déndari
Arnegi: ðendári
Arrueta: déndari
Baigorri: dendari
Bastida: dendári
Behorlegi: ðendári
Bidarrai: dendári
Ezterenzubi: déndari
Gamarte: ðendarí
Garrüze: déndari
Irisarri: dendári
Izturitze: déndari
Jutsi: dendari

Landibarre: dendári
Larzabale: dendári
Uharte Garazi: déndarí

Zuberoa

Altzai: dendái ̯
Altzürükü: dendái,̯ ʒóźle
Barkoxe: dendái ̯
Domintxaine: déndari
Eskiula: dendái ̯
Larraine: dendái ̯
Montori: dendái ̯
Pagola: déndari, dendáia (mark.)
Santa Grazi: dendái ̯
Sohüta: déndai ̯
Urdiñarbe: dendái ̯
Ürrüstoi: dendái ̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Oiartzun (G): xośtún
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





GALDERA: 55060 

jostun
yoskil
joskin
josle
jostal(l)e
sostale
denda(r)i
modista
(arropa)konpontzaile
konposturasale
kosturera
petaztille
tallur
 

Zaratamo:  "Yostúnek" ya sástre edo ónan gixón serekoarí ta "yoskíllie" esáten san ba 
andráskoari edo.

Gizaburuaga: Josteko makiñie buruen artu eta etxerik etxe ibilten sien.
Etxebarria: Gipúskun "joskíñe"; gúk, "jostúne".
Azpeitia: Ói re lénokué izéngo a, "jostúne" esáte orí; oáñ "modísta" esáte a géyená.
Armendaritze: Denboran ibiltzen tziren etxetan... bere maxina besoazpian.
Landibarre:  Ardurenian ofizio hori hartzen dute ezkondu gabe; leheno etxetan ibiltzen ziren 

dendariak, ni re ibilia niz aprendiz dendariaekilan.
Garrüze: Nik ezaut'ituanak oro denak mutxurdintsa atzu zitzun.
Pagola: Dendaia eta aprendiza, bekanika besapin.

- Bizibidez arropak josten dituen emakumea nola izendatzen 
den galdetu da.
- Hainbat herritan, gizonezkoari "sastre" esaten zitzaiola jaso 
da eta erantzun hori 61020 'sastre / tailleur' galderan sartu da.
- Irisarrin bereizi egin dira bizibidez aritzen zena, "dendari" 
delakoa, eta "jostalea", bizibidez aritzen ez zena. "Jostile" 
proposatu ondoren honela azaldu du: Ni artzen baníz hortxe ixta 
pat zerbeiten yostén, hua "yostilia"... "yosten arí niz", ezta ene 
ofiziua, eniz dendária.
- Bizibidez aritzen zirenak etxez etxe ibiltzen zirela bildu da eta 
jan-edan bereziak prestatzen zitzaizkiela.

2022. Mapa: costurera / couturière / seamstress


